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Abstract: This article considers that one of the purposes of teaching of foreign languages now – ensuring 
cross-cultural communication and mutual understanding between partners. For this reason the 
sociocultural orientation which helps being trained to join in dialogue of cultures, is one of the most 
important priorities of modern training. When the trainee is able to use effectively in communication 
sociocultural language knowledge, it means there is knowledge of national and cultural specifics of the 
people of trained language, means that it has sociocultural competence. Наше государство становится 
все более открытым, входя на правах партнера в мировое сообщество. Расширяются 
международные связи, происходит национализация всех сфер жизни нашего общества. 
Иностранный язык становится реально востребуемым в деятель-ности человека. Он становится 
действительным фактором социально-экономического, науч-но-технического и общекультурного 
прогресса. Все это, несомненно, повышает статус иностранного языка как учебного предмета. В 
нашем государственном стандарте уровня обу-ченности по иностранному языку отмечается, что 
формирование коммуникативной компе-тенции неразрывно связано и с социокультурными и 
страноведческими знаниями, иными словами, как бы с «вторичной социализацией». Без знания 
социокультурного аспекта нельзя сформировать коммуникативную компетенцию даже в 
ограниченных пределах.  Социокультурный аспект оказывает огромное положительное влияние 
на повышение мотивации и улучшение качества знаний, приобретаемых в процессе обучения. 
Данный ас-пект способствует обогащению предметно-содержательного плана речи, вносит 
значитель-ный вклад в воспитание, образование и развитие личности средствами иностранного 
языка, способствует более осознанному усвоению иностранного языка как средства 
межкультурно-го общения. Основной целью обучения иностранного языка является развитие 
личности в неразрыв-ной связи с преподаванием культуры страны изучаемого языка, способствуя 
желанию “участвовать в межкультурной коммуникации и самостоятельно совершенствоваться в 
овла-деваемой деятельности”. Одна из целей преподавания иностранных языков в настоящее 
время – обеспечение межкультурного общения и взаимопонимания между партнерами. Именно 
поэтому социо-культурная направленность, которая помогает обучающимся включиться в диалог 
культур, является одним из важнейших приоритетов современного обучения. Когда обучаемый 
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эффективно использовать в коммуникации социокультурные языковые знания, это значит есть 
знания национально-культурной специфики народа обучаемого языка, означает, что он имеет 
социокультурную компетенцию.  В социокультурном аспекте изучается особенности 
национального достояния то есть искусство, культурные ценности, социокоммуникации, 
национально-культурные нормы со-циокультурного поведения и владение ими, знание речевого 
этикета и ритуала общения так-же особенности национального характера народа. Отсутствие 
навыков социокультурной компетенции значительно затрудняет коммуникацию. Главная причина 
непонимания при межкультурном общении является различие национальных сознаний 
коммуникантов, а не различие языков. Проблема содержания в методике обучения иностранных 
языков продолжает оставать-ся одной из самых актуальных. Под содержанием обучения 
понимается все то, “чему следует учить ”. Содержание обучения зависит от социального заказа, 
который заставляет усилить коммуникативную сторону, что отражается в “трансформации целей: 
обучение иноязычной речи, обучение иноязычной речевой деятельности, обучение общению”. 
Все они в комплексе взаимосвязаны, взаимозависимы и проявляются в виде обучающего, 
развивающего и воспи-тательного результата.[2] Согласованность же содержание обучения и 



способов его подачи с реальными возмож-ностями и интересами обучающихся способствует 
формированию положительной мотива-ции. Это позволяет удачно сочетать элементы 
страноведения с языковыми явлениями, кото-рые выступают не только как средство 
коммуникации, но и как способ ознакомления обучае-мых с новой для них действительностью. 
Такой подход к обучению иностранного языка обеспечивает эффективное, решение практических, 
общеобразовательных, развивающих и воспитательных задач, содержит огромные возможности 
для вызова и поддержания мотива-ции обучения. При этом основной задачей является “изучение 
языковых единиц, наиболее ярко отра-жающих особенности культуры народа” – носителя языка и 
среды его существования.  Практика преподавания иностранного языка показывает, что 
обучающиеся с одинако-вым интересом относятся к истории, культуре, искусству, нравам, 
обычаям и т.д., именно выход на уровень возможного расширения страноведческого материала 
может позволить ло-гично и эффективно решить задачи по усилению социокультурной 
ориентации иноязычного образования в целом, модернизации лексической базы и усилению 
мотивационного аспекта обучения иностранного языка. По мнению Верещагина “выясняя 
соотношение личности и культуры, невозможно по-нять генезис, становления личности в отрыве 
от культуры социальной общности (малой со-циальной группы и в конечном итоге нации). 
Желание понять внутренний мир русского или немца, англичанина или француза, следует изучить 
русскую или соответственно немецкую, английскую или французскую культуру”. Использование 
социокультурных знаний при изучении иностранного языка помогает обучающимся лучше понять 
особенности культуры народа – носителя языка и сферы его су-ществования. Поскольку основным 
объектом является не страна, а фоновое знание носите-лей языка, их невербальное поведение в 
актах коммуникации, в обобщенном виде их культу-ра, то правомерным было бы ввести 
социокультурный компонент обучения иностранному языку на базе которого учащиеся 
формировали бы знания о реалиях и традициях страны, включались бы в диалог культур, 
знакомились с достижением национальной культуры в раз-витии общечеловеческой культуры. 
Проблема содержания в методике обучения иностранным языкам продолжает оставать-ся одной 
из самых актуальных. Немаловажное значение имеет взаимосвязь содержания обу-чения с 
социальным заказом общества. С его развитием, а также в связи с историческимиМатериалы 
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преобразованиями в мире менялись и цели, и содержание обучения в целом. В связи с изме-
нением потребностей в специалистах по иностранным языкам, акцент в содержании обуче-ния 
перемещался с овладения языковыми аспектами на основе грамматико-переводных мето-дов на 
овладение речью и формирование коммуникативной компетенции учащихся. В настоящее время 
растет роль обучения не только самому языку, но также иноязычной куль-туре носителей этого 
языка.  В методике обучения иностранному языку нет единого подхода к выделению компо-
нентов содержания обучения. В советской методике обучения иностранным языкам вопрос о 
составных частях содержания обучения являлся спорным. И все же такие компоненты, как 
языковой материал, занятия, умения и навыки, тематика, тексты и языковые понятия, не 
свойственные родному языку находят свое отражение в большинстве классификаций содер-
жания обучения ведущих методистов. Хотелось бы отметить, что для иностранных языков, 
ведущей функцией которого яв-ляется речевое общение, основными единицами содержания 
выступают виды речевой дея-тельности: выражение мысли в устной форме (говорение); в 
письменной форме (письмо); восприятие и понимание на слух (аудирование); восприятие и 
понимание письменной речи, текстов (чтение). Каждый вид речи - сложная и своеобразная 
система умений творческого характера, основанных на знаниях и навыках, направленная на 
решение различных коммуни-кативных задач. В ходе обучения иностранному языку у учащихся 
формируются самые разнообразные умения и навыки. К ним традиционно принято относить 
речевые умения (умение говорить, аудировать, читать и понимать и т.п.), навыки употребления 
лексики, грамматики или произ-носительные навыки, входящие как элементы в состав речевых 
умений. Все вышеперечис-ленное бесспорно входит в содержание иностранного языка, поскольку 
является базой для достижения практической цели обучения языку. Но нельзя спорить с тем, что 
мысли, духов-ные ценности, культура, невербальные средства общения составляют 
неотъемлемую часть обучения иностранному языку.  Например, Г. В. Рогова в качестве первого 



компонента обучения выделяет - лингвисти-ческий, иными словами, языковой материал: строго 
отобранный фонетический, грамматичес-кий, лексический минимумы и речевой материал, а 
также образцы речевых высказываний разной протяженности, ситуативно-тематически 
обусловленные. Второй компонент - психо-логический, т. е. формируемые навыки и умения. 
Третий - методологический, который свя-зан с овладением учащимися приемами учения, 
познанием нового для них предмета, разви-тием самостоятельного труда. Как известно, как 
сказано выше содержание обучения зависит от социального заказа, который заставляет усилить 
коммуникативную сторону. Все они в комплексе взаимосвязаны, взаимозависимы и проявляются 
в виде обучающего, развивающего и воспитательного ре-зультата. Культура в различных ее 
направлениях содействует формированию личности человека. «Иноязычная культура» - все то, что 
способен принести обучающимся процесс овладения иностранным языком в учебном, 
познавательном, развивающем и воспитательном аспектах. Элементами, составляющими 
содержание «иноязычной культуры» считают следую-щие:  1) совокупность знаний об изучаемом 
языке, о функциях языка в обществе, о культу-ре страны изучаемого языка, о способах наиболее 
эффективного овладения языком, как средством общения, о возможностях влияния процесса 
обучения на личность обучающихся, и все это авторы называют условным элементом – знание,  2) 
опыт осуществления речевой и учебной деятельности - учебные и речевые навыки,  3) умение 
осуществлять все речевые функции, необходимые для удовлетворенияМатериалы 
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своих потребностей и потребностей общества,  4) опыт эмоционального отношения к процессу 
овладения иноязычной культурой кучителю и товарищам как речевым партнерам, к изучаемому 
языку как учебному предмету, к роли языка в жизни общества - опыт, обращенный на систему 
цен-ностей личности или по-другому - мотивация. Обучение устно-речевому общению решается 
на данном этапе в процессе решения эле-ментарных коммуникативных задач: познакомиться, 
расспросить, сообщить и т. п. К целево-му умению относится и письмо: на начальном этапе оно 
должно быть целевым умением и надежным средством на протяжении всего курса обучения. 
Соотнесенность всех факторов позволит создать условную модель естественной языко-вой сферы 
и необходимый для обучения общению коммутативно-деятельный фон. Положение о 
необходимости изучения иностранного языка в неразрывной связи с куль-турой народа - носителя 
данного языка уже давно воспринимается в методике обучения язы-кам как аксиома. 
Использование страноведческой информации в процессе обучения обеспечивает повы-шение 
познавательной активности учащихся, рассматривает их коммуникативные возмож-ности, 
благоприятствует их коммуникативным навыкам и умениям, а также положительной мотивации, 
дает стимул к самостоятельной работе над языком и способствует решению вос-питательных 
задач. Основной целью обучения иностранному языку является развитие личности в нераз-
рывной связи с преподаванием культуры страны изучаемого языка, способствуя желанию 
участвовать в межкультурной коммуникации и самостоятельно совершенствоваться в овла-
деваемой деятельности. Мы повторимся, что социокультурный компонент обучения 
иностранному языку, на базе которого формируются знания о реалиях, нравах, обычаях, 
традициях страны изучаемо-го языка; знания и навыки коммуникативного поведения в актах 
речевой коммуникации; на-выки и умения вербального и невербального поведения, входит в 
содержание национальной культуры. Социокультурный компонент обучения имеет огромный 
потенциал в плане включения учащихся в диалог культур, знакомства с достижениями 
национальной культуры в развитии общечеловеческой культуры. Как известно отсутствие 
непосредственного контакта с носите-лем изучаемого языка в условиях страны изучаемого языка 
усиливает общеобразовательную значимость иностранного языка. Преподавание культуры в 
связи с обучением иностранному языку имеет своей целью передачу обучающемуся минимума 
фоновых знаний, которыми обладает носитель языка. Та-кие знания, относящиеся прежде всего к 
географии, истории, общественной жизни, искусст-ву и культуре, обычаям и традициям страны 
изучаемого языка, могут предлагаться в виде комментария на казахском, русском или английском 
языках. Участие в процессе общения требует нечто большее, а именно коммуникативной ком-
петенции; или знаний коммуникативного поведения. В современной лингвистике под комму-
никативной компетенцией понимается владение лингвистической компетенцией, то есть оп-



ределенной суммой сведений языкового материала, умение соотносить языковые средства с 
задачами и условиями общения, а так же способность организовать речевое общение с уче-том 
социальных норм поведения и коммуникативной целесообразности высказывания. Ком-
муникативный подход направлен на развитие у обучающихся умения практически пользо-ваться 
реальным, живым языком, и призван обучать не манипулированию языковыми средствами, а 
осознанному соотнесению этих структур с их коммуникативными функциями.  В современном 
обществе, в эпоху общеевропейского развития меняется и растет статус иностранного языка как 
учебного предмета. Учитывая изменившуюся роль иностранногоМатериалы Международного 
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языка как средства общения и взаимопонимания в мировом сообществе, современная мето-дика 
направлена в сторону достижения ощутимых результатов, то есть подчеркивает необхо-димость 
усиления грамматических аспектов изучения языка. В данный момент ведется поиск реального 
выхода на иную культуру и ее носителей, что особенно актуально в наши дни. В теоретическом 
плане, современное преподавание иностранного языка невозможно без привития обучающимся 
иноязычной культуры. Большинство методистов ставят во главу угла современное состояние 
теории и практики обучения иностранному языку с ярко выра-женной коммуникативной 
направленностью, что способствует всестороннему развитию лич-ности, развитию духовных 
ценностей обучающихся. В свете современных требований к целям обучения иностранному языку 
меняется ста-тус и роль страноведческой информации, представленной таким образом, чтобы 
соответство-вать опыту, потребностям и интересам учащихся и быть сопоставленной с 
аналогичным опы-том их ровесников в стране изучаемого языка. Мы считаем, что в современном 
обучении необходимо преподавание иностранного языка в неразрывной связи с национальной 
культурой. Иноязычная культура, содержащая в себе социокультурные факторы, способствует 
повышению мотивации учения, развитию пот-ребностей и интересов, а так же более осознанному 
изучению иностранного языка.  
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